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TERMINOLOGIA ROMÂNEASCĂ DE ORIGINE LATINĂ A 
UNELTELOR AGRICOLE DIN BANATUL ROMAN 

Dacian Rancu 

Valoarea investigaţiei ştiinţifice în ceea ce priveşte subiectul de faţă are un 
caracter interdisciplinar, ea fiind reclamată de numeroase domenii ale vieţii economice 
şi sociale cu care se mixează. Polivalenţa cercetării istorice în domeniul agrar impune 
de la sine o cunoaştere a limbajului , cu definirea lingvistică, etimologică într-un teritoriu 
cum este cel al României unde în cadrul provinciilor istorice sunt vehiculate noţiuni şi 
termeni diferiţi în ceea ce priveşte atât inventarul agricol cât şi ce definesc caracterul 
ocupaţional şi de proprietate asupra pământului. 

Înainte de a ne ocupa de terminologia lingvistică a uneltelor agricole din lexicul 
românesc, considerăm că este necesar să ne oprim asupra a trei noţiuni care stau la 
baza cercetării istorice agrare. Aceste trei noţiuni de o mare frecvenţă în limbajul 
curent sunt: agrar, agricol, rural. 

Cuvântul agrar îşi are izvorul în latinescul agrarius, din familia lui ager- câmp. 
Sensurile care se dau acestei noţiuni sunt diferite, admiţându-se că ea exprimă ceva 
care are legătură cu pământul. Făcând parte din aceeaşi familie de cuvinte arul este o 
unitate de măsură agrară, sau care priveşte proprietatea pământului, proprietatea 
funciară sau probleme economice, juridice legate de această proprietate. 

Uneori noţiunea agrar este echivalentă cu cea de rural aşa cum alteori se 
stabileşte o legătură între agrar şi agricol. 

Cuvântul agricol îşi are originea tot în limba latină: agricola care derivă din 
asocierea lui ager - câmp cu co/ere - a cultiva, adjectiv ce face referire la ceva ce 
ţine de agricultură sau este folosit în agricultură. 

Şi cuvântul rural provine din latinul rus care înseamnă loc de arat, locuinţă la 
ţară, ţară, ogor vezi: ,,paterna rura bobus exercit suis" - lucrează ogoarele părinteşti 
cu boii săi, sau „ cum in sua rura venerunt" - când au venit la proprietăţile lor 
de la ţară. 

În domeniul inventarului agricol supravieţuirile geto-dacice se surprind în 
agricultura românească. O mare parte din uneltele agricole sunt de origine dacă şi 
romană, tipologia acestora fiind transmise prin această filieră până la început de secol 
XX. 
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În provincia Dacia, romanii au continuat, extins şi perfecţionat, cu mijloace şi 
unelte mai eficace întregul sistem agricol. Coloniştii romani au adus şi au difuzat un 
inventar agricol de tip provincial roman, bogat şi variat accesibil celor mai diverse 
medii ale populaţiei din Dacia. 

Teritoriul la care ne vom referi, denumit Banatul roman, determinat istoric şi 
geografic, este cel descris de marele învăţat B. P. Hasdeu, adică „teritoriul cuprins 
între Murăş la nord, Dunăre la sud, Tisa la occident, iar la orient râul la Cerna şi o 
ramură de Carpaţi întinsă în sus până la întâlnirea cu Murăşul. .. " 1• Aşadar, raportat la 
actuala situaţie, provincia Banatului este cea care este alcătuită din judeţele Caraş
Severin şi Timiş, cărora le adăugăm o zonă limitrofă cu Ţara Haţegului, o alta spre 
judeţul Mehedinţi şi o parte a Banatului Sârbesc (Provincia Voivodina). Acest spaţiu 
geografic a fost intens romanizat. 

Dezvoltarea sa ulterioară va conferi Banatului particularităţi istorice, etnografice 
şi lingvistice, care vor atrage atenţia cercetătorilor prin două trăsături distincte sesizate 
şi amplu analizate de B.P. Hasdeu: a) individualitatea dialectală; b.) individualitatea 
teritorială 2• 

Aceste două coordonate le vom avea în vedere în analiza terminologiei agricole 
cu referire la uneltele agricole, înţelegând prin agricultură nu numai agricultura propriu
zisă, ci şi grădinăritul, pomăritul, viticultura, ghidându-ne după cercetarea dialectală 
întreprinsă de ALR S.N., vol. I.3 

Agricultura constituie o ocupaţie de bază străveche a poporului român, preocupare 
pe care au avut atât autohtonii, cât şi romanii cuceritori. 

Datele istorice (arheologice), precum şi cele etnografice4, cărora li se adaugă 
cercetările lingvistice5, toate aduc mărturii că pe teritoriul Banatului agricultura a fost 
practicată fără întreruperi, începând cu perioada preromană, apoi cu mici hiatusuri, 
continuând în epocile următoare, până în zilele noastre. 

Împreună cu păstoritul, agricultura a constituit condiţia vitală care a asigurat 
permanenţa elementului uman pe aceste locuri. 

Cât despre problemele de limbă, de spectrul vocabularului vorbit de locuitorii 
Banatului, trebuie să remarcăm întâi faptul că, potrivit principiului „Worts und Sachsens" 
(= „Cuvinte şi lucruri"), limba reflectă etapele vechi şi cele următoare în procesul 
menţinerii unei agriculturi fără de care viaţa nu era posibilă. 

Trebuie să mai remarcăm un aspect care a fost speculat de unii istorici străini 
care considerau că după cucerirea Daciei, populaţiile de aici au practicat un păstorit de 
tip nomad, ceea ce susţinea părerea eronată a unei locuiri nepermanente. În această 
privinţă, adevărul este că s-a practicat un păstorit conjugat cu agricultura, iar păstoritul 
s-a bazat pe mişcări pendulatorii de mică amploare6

• 

Cercetătorii, fie istorici, fie etnografi sau lingvişti au dovedit că terminologia 
agricolă de bază a poporului român este latină. În această privinţă, Banatul conserva-
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tor prin excelenţă, aflându-se, conform principiului ariilor laterale, în poziţie marginală 
faţă de dialectul dacoromân a conservat latinescul ager, agrum în cuvântul agru 
„pământ cultivat; ogor, ţarină, menţionat de Anonimus Caransebiensis şi cuprins în 
inventarul lexical al subdialectului bănăţean7 • 

Pe de altă parte, agricultura presupune dezvoltarea ei treptată, pe măsură ce 
populaţia creştea, ceea ce nu era posibil decât prin defrişări continue pentru a reda 
teritoriile ocupate de păduri păşunatului şi agriculturii. Lat. runcus s-a păstrat în termenul 
românesc runc „loc într-o pădure unde copacii au fost tăiaţi", precum şi în verbul a 
runcui „a defrişa" (DLR, s.v.). De altfel, latina avea cuvântul runco, cu două sensuri, 
derivate dintr-o temă comună: 1. „a plivi" şi 2. „săpăligă de plivit" (DLtR, 1077). 
Runcuitului i se adaugă termenii curătură, săcătură şi răzătură, toate trei de origine 
latină, prezente, de asemenea, în toponimie, ca şi runc. 

Toponimia, această „arhivă nescrisă" a istoriei, a păstrat termenul fixat în 
toponimie, pe care îl găsim şi în Banat: Runcu (Glimboca, Ilova, Peştere, Turnu Ruieni), 
Runcurelu (Glimboca), Runci (Moldova Nouă), Runcu Strâmbei (Glimboca)8

• Ulte
rior, o dată cu venirea slavilor, acestui termeni s-a adăugat cuvântul slav laz, care a 
marcat şi el toponima, alături de runc. 

Pe de altă parte, faptul că s-au păstrat denumiri latine ale unor cereale este, de 
asemenea, grăitor: cf. grâu< lat. granum; orz< lat. hordeum, secară < lat. secate. 

A ara este puternic reprezentat în latină prin aratio,-onis „arătură"; aratiuncula 
„ogor mic", arator,-oris „cel care ară, ţăran, agricultor", aratro „a ara din nou", 
aratrum,-i „plug", cuvânt care mai este folosit în prezent în Munţii Apuseni 9• Lui a 
ara i se adaugă alte cuvinte ca a cerne, a secera, furcă, sapă etc. 

Ne vom opri numai asupra uneltelor agricole. În acest scop nu vom avea în 
vedere doar unealta propriu-zisă, ci şi elementele ei componente, căci numai astfel 
putem alcătui un spectru terminologic complet şi real. 

Aratrul reprezintă forma cea mai veche a principalului instrument agricol 
românesc folosit la prelucrarea pământului în vederea cultivării plantelor ceraliere. În 
privinţa terminologiei plugului primitiv folosit pe teritoriul României, textele antice nu 
menţionează numele acestui instrument agricol. 

Lucrările privitoare la etimologia cuvintelor din vocabularul limbii române derivă 
cuvintele „ aratru" şi „ arariţă "din latinescul ara, arare, ultimul căpătând pe parcursul 
timpului un sufix slav (ne spune B.P. Hasdeu în a saEtimologicum Magnum Romaniae, 
II, p. 1442, 1404, 1473). Referindu-se la aratru, P.Alexandrescu consemna „plugul pe 
un picior sau fără role, numit şi plug simplu sau aratru, se compune mai din aceleaşi 
părţi ca şi plugul ţării". Iar Al. Bocăneţu ţine să precizeze „doar aromânii mai păstrează 
termenul de aratru"JO. 

1. Plug este de origine slavă, dar slavii l-au împrumutat, la rândul lor de la 
popoarele germanice. Coarnele plugului (sg. Cornul plugului), parte componentă 
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de bază, foloseşte un cuvânt de origine latină, polisemantic, cu o pletoră bogată de 
sensuri; cf. cornu (DLtR). Fierul lung, (termen compus, în care amândouă cuvintele 
sunt de origine latină, poartă şi alte denumiri, după cum se poate vedea din ALR S.N. 
Voi. I, h. 19, de unde se desprinde că denumirea cvasigenerală este cea de fierul lung, 
cu variantele fonetice hier, cer, ser); s-a mai răspuns şi cu termenul cuţit, dar majoritatea 
localităţilor se află în estul României; în Banat, peste tot s-a înregistrat.fieru (al) lung. 

Pentru piesa cunoscută îndeobşte sub denumirea de plaz „piesă de sprijin a 
plugului cu brăzdar, aşezată în partea superioară a trupeţei şi care serveşte la stabilitatea 
plugului în timpul aratului" (DLR, s.v.) poartă, ca şi plaz, denumiri slave (nadă, trupiţă„ 
saină„ variantă a lui sanie); doar în pct. 36 (Ghilad) s-a indicat, alături de nadă, şi 
custură, cuvânt pe care unii lingvişti îl socotesc slav, dar Laurian şi Massimu, H. Tiktin, 
precum şi Sextil Puşcariu consideră cuvântul ca derivat al lui cotitus,-um, care a dat în 
româneşte cuţit (apud DA, s.v. custură); v. ALR S.N., h. 22. 

Pentru piesa cu ajutorul căreia se ridică plazul, în Banat se foloseşte cuvântul 
călcâi (călcân1 provenit din lat. calcaneum. 

Puntea dintre coamele plugului (cf. ALR S.N., h. 23) este astfel numită în 
Banat: cruciţă, diminutiv de la cruce (lat. crux,-icis), în pct. 53 (Pecica), fierul care 
ţine coarnele (pct. 76 - Chizătău); legătură şi scânduriţă (pct. 36 - Ghilad), ambele 
cuvinte de origine latină; mâna coarnelor (pct. 29 - Secăşeni), ambele cuvinte de 
origine latină; chingă (pct. 2 - Pecinişca şi 836, peste munte, la Peştişani), cuvânt 
provenit din lat. c/inga, rezultat prin metateză din ciung(u)la (DA, s.v. chingă). 

Bârsă se numeşte „bucata de fier sau de lemn care leagă între ele brăzdarul, 
cormana şi plazul plugului" (v. ALR S.N., h 21) se numeşte în pct. 47 (Vălcani) şi 27 
(Glimboca) bârţa plugului; e adevărat că etimologia acestui cuvânt nu se cunoaşte 
sigur, dar e demn de menţionat existenţa lui în alb. Verz ( cf. DEX). 

Pentru otic „lopăţica cu care se curăţă de pământ brăzdarul plugului şi cormana 
plugului" (DA) se spune în pct. 27 (Glimboca) răzuş, cuvânt derivat din vb. a rade ( < 
lat. radere). 

Pentru inele (la cârceia de fier) ALR S.N. (h. 25) a înregistrat în pct. 36 (Ghilad) 
cuvântul compus ochiul al mare, ai cărui membri sunt de origine latină. 

Înainte de a continua analiza altor cuvinte din terminologia agricolă, se cuvine să 
facem o precizare, redând părerea lingviştilor cu privire la terminologia slavă din acest 
domeniu. ,.Dintre toate popoarele conlocuitoare - slavii au exercitat asupra noastră 
cea mai masivă şi mai îndelungată influenţă. Vocabularul nostru e atât de împănat de 
împrumuturi slave, încât din pricina lor, limba română se deosebeşte mult de celelalte 
limbi neolatine"''. Dar acesta continuă arătând ce consecinţe a avut această influenţă: 
,,nu înseamnă că românii au învăţat de la slavi să lucreze cu instrumentele denumite de 
aceşti termeni, căci dacă strămoşii noştri ar fi încetat în vreo epocă să are, să cearnă 
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etc., nu s-ar fi păstrat nici verbele respective" 12
• Tot astfel dacă alături de furca latină, 

avem grebla slavă, desigur că nu de la slavi am învăţat să strângem fănul cu cele două 
unelte străvechi făcute din lemn" 13

• 

Am menţionat că acţiunea premergătoare cultivării propriu-zise a pământului, 
defrişarea a ţinut un loc de seamă. 

Cuvântul sapă este cuvânt latin ( cf. sappa). Este impresionant numărul de 
derivaţi pe care limba română i-a creat din acest cuvânt străvechi moştenit din latină: 
săpă/ie, săpăligă, săpălugă, săpelă, săpiţă, săpoaică, săpucă, săpu/iţă, 
săpuşoară, săpuţă (cf. DLR, s.v. săpăligă). Sapa, ca unealtă agricolă, are diverse 
întrebuinţări şi forme, precum şi destinaţii care a făcut ca unealta să se diversifice. De 
atfel, această diversificare se observă şi în limba latină ... 

Săpăliga este un derivat din sapă, cu suf. -igă şi are următoarele semnificaţii: 
1. „Sapă mică; asemănătoare cu o sapă, cu lamă mai mică, oblongă, având adesea la 
partea opusă lamei unul sau mai mulţi colţi, folosit în lucrări de grădinărie şi legumicultură" 
(DLR, s.v. Termenul este evidenţiat deALR S.N. pe h. 28, care ne prezintă următoarea 
situaţie în pct. 47 (Vălcani) - săpelică, săpeligi; în pct. 36 (Ghilad) s-a răspuns cu: 
„săpe d-ale mici dă săpăm"; în 29 (Secăşeni) - „sapă de săpat la ceapă"; în pct.76 
(Chizătău) - săpon, cu pi. săpoane, cu precizarea suplimentară: „de săpat la ceapă"; 
în pct. 27 (Glimboca) - săpelă, cu pi. săpele; iar în pct. 2 (Pecinişca) s-a folosit alt 
derivat - săpuţă. La Câinie, lângă Reşiţa, în ancheta întreprinsă de Vasile C. Ioniţă 
s-a înregistrat sapă, cu precizarea că sapăligă se spune la „aia mare de scoţi buciumi", 
deci folosindu-se la defrişat. 14 

Dacă pentru noţiunea de grapă şi boroană se folosesc în Banat ambii termeni, 
nefăcându-se adesea distincţie între grapa modernă şi boroana (de mărăcini). De 
exemplu, în pct. 27 (Glimboca) s-a precizat: „pentru a grăpa, legăm spini de boroană" 
(cf. ALR S.N., h. 38); tot grapă de spini s-a spus şi în pct. 36 (Ghilad), astfel, unui 
termen vechi slav (grapă) adăugându-se lat. spin (cf. spinus); la Chizătău s-a făcut 
precizarea că există „grapă de lemn şi grapă de spini". Pentru „colţii (de boroană)" în 
Banat, în afară de. colţi, termen de origine slavă, se folosesc termenii dinte şi cui 
(cun), ambii de origine latină: cune, pi. (Pct. 2 - Pecinişca); dinţi de grapă (pct. 29 -
Secăşeni); cuie, dar şi în varianta arhaică cune, care păstrează mai bine etimonul latin 
(cuneus), în pct. 27 - Glimboca; dinţi (în varianta ghinţi, în pct. 76 - Chizătău). 

Coasă este un cuvânt de origine slavă ( cf. kosa). Demn de reţinut că obiectul 
asupra căruia se acţionează şi rezultatul obţinut sunt de origine latină: cf. iarbă ( < lat. 
herba), respectiv fân (< lat. fenum). În acelaşi timp, părţile componente prezintă 
următoarea situaţie: gura coasei (ALR S.N., h. 49) e numită astfel la Secăşeni, 
Pecinişca, Glimboca, deci cu termenul lat. gură (cf. gula); la Ghilad şi Chizătău se 
foloseşte derivatul tăiş de la a tăia (cf. lat. ta/iare). Pentru măseaua coasei (ALR 
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S.N., h.50), la Vălcani: măsauă (cf. lat. maxi/la); la Ghilad: măsaua dă la coasă; şi 
tot măsa, la Glimboca; la Chizătău; amnar (cf. lat. manualis). Pentru întrebarea pusă 
de anchetatorii ALR S.N. (h. 52), cu privire la „cârlig (la coasă)'', la Pecinişca s-a 
răspuns cu un termen scăluş, derivat din căluş, acesta având ca temă cuvântul cal. 
Acesta este definit astfel: „Băţ ca o jumătate de arc, legat la capătul codorâştii la 
coasă, când se coseşte cereale". În ancheta întreprinsă la Câinie-Reşiţa s-au înregistrat 
termenii picioruş şi picioruşu al mic, ambii derivaţi pe terenul limbii române din picior, 
cuvânt de origine latină (cf. petiolus). 

Pentru „butucul nicovalei (de bătut coasa)'', la Secăşeni s-a înregistrat lemnul 
lu coasă (cf. lemn, de origine latină - lignus); lemnul nicovelei - la Glimboca; 
buciume, la Vălcani şi Chizătău (cf. lat. bucina). 

Se ştie că furcă este un cuvânt de origine latină ( cf. furca „furcă cu două 
coame"; furcilla „furcă mică" (DLtR, 509). Cuvântul s-a păstrat, deci, întocmai în 
limba română. Astfel se spune în tot Banatul. Din furcă s-a creat cu ajutorul suf. -an, 
tot de origine latină; cf. -oneus, termenul furcon, folosit la Pecinişca, Secăşeni; la 
Ghilad îi spune furcă cu două coarne cu dârjala (= coada) lungă; la Vălcani se 
foloseşte termenul desufixat - furcă. 

Maşinii făcute din scânduri, cu site şi aripi, care se învârte cu mâna ca să se 
vânture grâul, i se spune cu un cuvânt românesc, derivat din a vântura, acesta, la 
rândul său, un derivat al lui vânt, cuvânt latin (cf. ventus), respectiv vânturătoare 
(ALR S.N., h. 82); vânturătoare se spune la Pecinişca, dar moară de vânturat, la 
Secăşeni şi Glimboca (cf. moară - mola). 

Plugul mic, cu cormane, întrebuinţat la prăşitul porumbului, se numeşte rariţă. 
Această denumire, chiar dacă a fost influenţată de cuvântul rar (lat. rarus,-a-,-um) 
este de origine bulgară (cf. DLR, s.v.); de altfel, nici nu se foloseşte în Banat (v. ALR 
S.N., h. 99). 

Alături de cuvintele a ara, a semăna, a se coace (despre cereale), toate de 
origine latină, se găseşte şi a secera „a tăia grâul, orzul etc." provenit din lat. sicilare. 
Seceratul se face cu secera, de asemenea, cuvânt latin (cf. sicilis). Din seceră şi a 
secera s-au format derivaţii secerat, seceriş, seceraş sinonim cu secerător, secerişte 
„mirişte", diminutivul seceruică (cf. DLR, s.v.). 

Viticultura este o îndeletnicire veche a românilor, dovadă terminologia din domeniul 
viticulturii. Cuvântul vie „plantaţie de viţă-de-vie" provine din lat. vinea, păstrat în 
Banat în forma vine, mai aproape de etimon. Pentru ceea ce se numeşte cosor (de 
tăiat via), în Banat se foloseşte cuvântul cuţit (de tăiat via). Numele recipientelor 
pentru must şi vin sunt, în parte, de parte, de origine latină: vas, termen răspândit pe 
întreg teritoriul Banatului ( cf. lat. vasum ), termen folosit pentru diferenţiere, în diverse 
sintagme: vas d-al mare, vas d-al mic, vas dă răchie, vas pântru vin etc. 
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Ca şi în alte domenii, se observă că în timp ce au pătruns termeni străini (de 
regulă slavi) şi în cultivarea cânepei, se foloseşte peste tot termenul de origine slavă 
meliţă, dar se spune principalului obiect, cel care grupează în jurul său pe ceilal~, 
cânepă cf. lat. canapa, variantă a lui cannabis (DA). 
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Sigle: 
ALR S.N. - Atlasul lingvistic român. 
DA- Dicţionarul limbii române, tomul I-II, 1913, 1948. 
DLR - Dicţionarul limbii române, Seria nouă, 1965. 
DLtR - Dicţionar latin-român, Bucureşti, 1983. 
DEX - Dicţionarul explicativ al limbii române, Bucureşti, 1975. 
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LA TERMINOLOGIE ROUMAINE D'ORIGINE LATINE DES OUTILLES 
AGRICOLES DU BANAT ROMAN 

Le Banat, espace geografique intense romanise, dans son developpement ulte
rieur, a connu des particularitees historiques, etnografiques et lingvistiques qui attire
rons l'attention des chercheurs par deux traces distinctes: l'individualite dialectale et 
l'individualite territoriale, sessise et analyse par B.P. Hasdeu. 

Ces deux coordonnees, nous Ies aurons vues dans l'analyse de la terminologie 
agricole avec des references autour des outilles agricoles, comprennent par agricul
ture aussi le jardinage, la cultivation des arbres fruitiers, la viniculture, poursuivant la 
recherche dialectale entreprise par ALR S.N„ voi. I. 
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